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BBeAe}me

AKTYaAbHOCTDb U3y4YeHHUA PA3TOBOPHOMN M AMAAEKTHOW peyH B COBpe-
MEHHOH aHTPOIOLIEHTPUYECKOH ITapaAurMe 'yMaHUTaPHBIX HCCACAOBAHUH
He MOAASKUT COMHeHHI0. CAOBapHBIH cOCTaB U (ppa3eOoAOTHIeCKUIH POHA
POCCHICKO-HEMEI[KUX AUAACKTOB TECHO CBfA3AHbBI C HCTOPHIECKUMU COOBI-
THAMHU, ABACHUAMH KYABTYPBI U COLIMAABHOM JKH3HU HAPOAA, HAXOAAIIUMU
CBOe OTpaKkeHHe B s13bIKe [TepBble HAOAIOACHMS 32 Pa3BUTHEM HEMELIKHX SI3bI-
KOBBIX 0CTpoBOB B Poccun ¢pukcuposasuch yxe B X1X B. IpeACTaBUTEAA-
MU I'YMaHUTaPHBIX HayK, IPEKAE BCET0 HCTOpUKAaMHU U 3THorpadamu [Kaa-
yc 1869; TTucapesckuit 1909; Iltax 1916]. B Hasase XX B. OCTpOBHBIE TOBO-
PbI CTAaHOBATCS CAMOCTOSITEABHBIM OOBEKTOM AMHIBUCTHYECKOTO U3yUeHHs
[PKupmynckuii, 1929; UYepxasbsiHoBa, 2009; Berend, 1991].

DpaszeoAorHs OCTPOBHBIX AMAAEKTOB POCCUHCKUX HEMIIEB ellje He II0ABep-
raAach ClelHaAbHOMY [IAQHOMEPHOMY HayuHOMY obcaepoBanut0. Ocyiect-
BA€HBI AUIIb [IePBbIe IIaTH B TOM HallPAaBA€HUH, 3alljUIlleHa KaHAUAATCKaA
auccepranua H.A. Baxpymesoii no Teme «Comaruyeckre GppaseoAOTrU3Mbl
B OCTPOBHBIX HEMEILIKHX roBOpax» [Baxpyiuesa, 2009].

AAsl peaAusalluy LeAU UCCAEAOBAHUS, PE3YABTAThI KOTOPOTO OTPayKeHbl
B AQHHOH CTaTbe, IOCTAaBACHBI CACAYIOIIINIE 3AAQUH: YCTAaHOBACHHE 0CODeH-
HOCTeH CeMaHTHKH 3aHMCTBOBAaHHOH A€KCHKH B COCTaBe (pPa3eOAOTHU3MOB,
CHUCTeMaTHU3aI[UAd OCHOBHBIX 3Ha4eHUHN Ppa3eoAOrU3MOB POCCUUCKUX HEM-
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IeB C KOMIOHEHTOM-3aUMCTBOBaHUEM, OIIPEACACHHE AMHAMUKY U HaIIpaB-
ACHHOCTH PasBUTHA MAUOMATHKU POCCHICKO-HEMEIKHUX TOBOPOB.

AAsl BBITIOAHEHUS TOCTABACHHbIX 3aAa4 IPUMEHSAUCH CACAYIOLIHE Me-
TOABI: OIIUCATEABHBIH METOA, METOA KOHTEKCTYaABHOTO U CEMaHTHUYECKO-
ro aHAaAM3A.

TeopeTudeckoil 6a301 UCCACAOBAHUS IIOCAYIKHAN PabOTHI OTEIEeCTBEH-
HBIX U 3apyOeIKHBIX YUEHBIX B 00AaCTH UCCAEAOBAHUSA COBPEMEHHOTO CO-
CTOSIHUSI OCTPOBHBIX HeMelKUX AaseKToB [Matheier, 1994; Nemeth, 2010],
HeMelnKo# ¢ppaseosorun [Burger, 2003; Piirainen, 2001], sauMcTBOBaHUA
BO ¢paseosorun [Mokuenko, 2009; Walter, Mokienko, 2020].

IIpakTHYecKad 3SHAYUMOCTb PabOTHI COCTOUT B TOM, UTO MaTePHAABI HC-
CAEAOBAHUsI MOTYT OBITh UCIIOAB30BAHbI B By3aX T'YMaHHTapHOTO HaIpaBAe-
HUS [IPU U3YIeHUN AeKCUKOAOI MY HEMELIKOTO S3bIKa, CIIEI[KYPCOB [0 HeMell-
KOHM AMAAE€KTOAOTHH.

VICTOYHUKOM SMIIMPUYECKOr0 MaTepUaAa MOCAYIKUA TeKCTOBBIH KOPITyC
HeMeIIKUX AMaAeKTOB Ha Aatae [Mockaatok, MocksuHa, TpybaBuHa, 2014],
BKAIOYAIOIINH TPAHCKPUIITHI 3aMuce 6ecep aBTOPa C HOCUTEASIMH HEMEIKHX
AWAAEKTOB U POABKAOPHBIE IPOU3BEACHUsI POCCHICKHX HEMIIEB, B TOM YHCAE
IIBAaHKH, KOPOTKHE IOMOPHCTUYECKHE PACCKa3bl Ha OBITOBBIE TeMbL. MeToAOM
CIIAOLIHO¥ BBIOOPKHU ObIAK OTOOGPAHBI PPA3EOAOTH3MBI, COAEPIKALIIVIE 3AMM-
CTBOBAHMUS U3 PYCCKOTO A3bIKA. AAS COITOCTABACHHSI IPUBACKAAUCH Ppaseo-
AOTHYECKHE CAOBAPH PYCCKOro si3biKa [PepopoB, 2008] 1 HEMEIKOTO sI3bIKa
[DUDEN, Bd. 11. 1992; DUDEN, 2002; Rohrich, 2001].

Ba)KHOCTb TOAOGHBIX HCCAEAOBAHUI OIPEACASETCSI BKAQAOM CHCTEMHO-
rO U3y4YeHHsI HEMELKUX S3bIKOBBIX OCTpoBOB. HayuHble paboThI, B KOTOPBIX
AASI QHAAW32 IPUBAEKAETCS] HOBBIN (paKTHUECKUI MaTepUaA, MOI'YT IIPEAOCTa-
BHUTb BO)KHYIO MaT€PUAABHYIO 6a3y HCCAEAOBAHMUSA AAS APYTHX paboT B 06Aa-
CTH AnaAekTororuu. YeM O0AblIle SMIUPUIECKOr0 MaTepHasa 6yaeT cobpa-
HO U OIIHCaHO, TeM 60Aee TOYHBIMU OYAYT IIOCTPOEHHBIE Ha HeM 06001IeH L.
B 3TOM OTHOILIEHHM CHCTEMATH3ALUs U U3y4YeHNe CTPYKTYPHO-CeMaHTHYe-
CKHX XapaKTePUCTUK AHAAEKTHBIX PPaseOAOIMIECKUX AUHHUI] IIPEACTABAS-
I0TCsI BOKHBIMU UMEHHO C yI€TOM STHOKYABTYPHO#H CIIeIMPUKH OCTPOBHBIX
HeMEIIKUX AHaAeKTOB. Kak U B COBpeMeHHOM AUTepaTyPHOM HEMELKOM f3bI-
Ke, B PacCMaTPUBAEMbIX OCTPOBHBIX HEMEIIKHX I'OBOPax OOABLUIMHCTBO (ppa-
3€0AOTH3MOB ABASIIOTCSI MOTHBHPOBAHHBIMH, UX OOlljee 3HAUEHNEe MOTHBH-
POBAHO [IEPEHOCHBIM 3HaYeHHNEeM CBOOOAHOIO CAOBOCOYETAHHUS, T. €. COAEP-
KaHHe PppPa3e0AOrH3Ma «y3HABAEMO» IIPU COOTHECEHUH er0 pOPMBI C CEMaH-
THKOH (cp.: [Burger, 2003, s. 67]).
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CeMaHTHYeCKasA XapaKTePHCTHKA PPa3e0AOrH3MOB POCCHHCKHX HEM-
I[eB, COACP>KAIHUX 3aHMCTBOBAHHS H3 PYCCKOTO A3BIKA

dpaseosorndecknit poHA, IPEACTABACHHBIH B TEKCTOBOM KOpIIyce ObITY-
IOIINX Ha TEPPUTOPUU AATAHCKOTO Kpass POCCUNCKO-HEMEIIKUX AMAACKTOB,
XapaKTepU3YeTCs 3HAUUTEABHBIM CBOe0OpasteM, TaK KaK COACPYKUT MHOMKe-
cTBO ppa3zeoAOrHYeCKUX CAMHHII, OTAUYAIOIIUXCA OT CTAHAAPTA U HCXOA-
HbBIX AMAAEKTHBIX BAPHAHTOB. DTH 0COOEHHOCTH OTPAXKAIOTCS IIPU aHAAU3E
HCCAeAyeMOoro ¢pparMeHTa GppaseoAOrHYeCKON CHCTEMbI POCCHHCKO-HeMel]-
KHX AMAAEKTOB, Pa3eoAOTH3MOB C 3aMMCTBOBAHHBIMH U3 PYCCKOTO SI3bIKA
KOMIIOHeHTaMH.

PasBuTHe $ppa3ze0AOTHIECKOTO COCTaBa HCCACAYEMBIX OCTPOBHBIX TOBO-
POB OIPEAEASIETCS TeM, YTO AASL HUX XapaKTePHO HaAU4YHe OOlIeHeMeIKHIX
$pa3eoAOTH3MOB, IPEACTABACHHBIX B CTAHAAPTHOM HEMEIIKOM fA3bIKe U CO-
BpPEMEHHBIX HeMEIIKIX AHAACKTaX Ha TEPPUTOPUU HEMEIIKOA3bIYHBIX CTPaH,
U HOsABACHHEM HOBBIX (ppa3deOAOTHYECKUX AUHHI], He UMEIOIIHUX COOTBET-
CTBUH BO Pppa3ze0A0rHIecKoM PpOHAE HCXOAHOTO A3BIKOBOI'O KOAACKTHBA. OHH
HOSABUAYCH B Pe3yAbTaTe CAaMOCTOSATEABHOTO PA3BUTHA OCTPOBHBIX AHAACK-
TOB B OTPBIBE OT IIPAPOAHHBI U ONIPEACACHHOH IIPOHUIIAeMOCTH, BbI3BAHHON
BAUSHHEM HHOS3BIYHOI'O OKPYKCHHAL.

®pa3eoAOru3MbI ¢ 3aMMCTBOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM OTHOCATCS K aKTHB-
HO yHnoTpebadeMoMy $ppa3e0AOrHYecKOMY 3aIacy POCCUHCKUX HeMIeB. 3a-
HMMCTBOBAHHA MOT'YT BBICTYIIATh K KaueCTBe OIIOPHBIX HAH AOTIOAHUTEABHBIX
KOMIIOHEHTOB B COCTaBe AMAACKTHBIX $Pa3eOAOTH3MOB. 3aUMCTBOBaHHBIE
9AEMEHTBI IIPEACTABASIOT CACAYIONIHE TeMaTHYeCKUe IPYIIIbl: HAUMEHOBA-
HUS ACHE)KHBIX 3HAKOB, MEP AAMHBIL, IPEAMETOB OBITOBOr0 0OHX0AQ, B Kade-
CTBe 3aMMCTBOBAHHH HCIIOAB3YIOTCS M IMeHa COOCTBeHHbIe. Bxoas B cocTas
$pa3eoAOru3MoB, OHH MOT'YT BBICTYIATh KaK B IIPAMOM, TaK U B II€PEHOC-
HOM 3Ha4eHHUH B KaueCTBe CHMBOAOB, PEAAU3YS CBOH OLeHOYHBIH TOTEHIIHAA.

dpa3eoA0ru3MbI-KaAbPKH, 3aHMCTBOBAHHBIE U3 PYCCKOTO A3BIKA, HE COACP-
JKAT TIPAMBIX 3aHMCTBOBAHHH. 3aUMCTBYIOTCS He OTAE@ABHbIC SACMEHTBI Jy-
KOTO $Pa3ze0AOrHYEeCKOr0 BEIPayKEHHU,  KOIIUPYIOTCA €r0 CHHTaKCHYeCKas
CTPYKTYPa U CEMaHTHYeCKas MOTUBUPOBAaHHOCTb. 3HAYUTEAbHOE YHUCAO dpa-
3€0A0TH3MOB POCCUHCKHUX HEMIIeB ABAAETCA KAAPKAMH U3 PYCCKOTO S3BIKA,
nepeaaBas 3HaUYCHUE PYCCKOTro ¢ppaseoAoru3Ma OAHOCTBIO CPEACTBAMH He-
MEIKOrO sI3bIKa. [J0AyKaABKH BKAIOYAIOT B KaueCTBe KOMIIOHEHTOB U IIPSMbIe
3aMcTBOBaHUsA. [I0A0OHBIe ppa3e0AOrn3Mbl XapaKTEPHU3YIOT YEAOBEKA 1 IO
OKPY’>KeHHe, CAYKaT AAS OLIeHKU ITIOBEACHHA YeAOBEKA U OLICHKHU OIIPEACACH-
HBIX JKU3HEHHBIX CHTYaIlHH.
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Meradopuyeckre U CHMBOAMYECKHE 3HAYE€HHUSA U OLleHOYHBIE XapaKTePH-
CTHKH, KOTOpbIe CBOHCTBEHHBI PACCMAaTPHBAEMbIM (pPa3e0AOTH3MaM C 3aHM-
CTBOBaHHBIM KOMIIOHEHTOM, HAXOAAT CBOE BHIPAJKEHHUE B CACAYIOLIUX CAYYasX.

CA0BO pycckuil, BXOAS B COCTaB pPa3e0AOTH3MOB POCCUHCKUX HEMIIEB,
BCETrAa IIOAYYaeT ONIPeACACHHOE SKCIIPeCCHBHOe 3HaYeHue. IToroBopku poc-
CHUICKHX HEMIIeB IIPHITHCBIBAIOT PYCCKMM B3aHMOBBIPYUKY, OCTPBIH yM, Kpel-
KHI COH, PyCCKOe — 9TO Ay4lllee KaueCTBO TOBapa U T.A. FIcrioAb30BaHHe CAOB
pycckuil, no-pyccku 0603HaYaeT HEOKUAAHHOE M3MEHEHUe CUTYaIluH, a TaK-
e GppaseoAOrHyecKHe BHIPAKEHHUA C STUM KOMIOHEHTOM HCIIOAB3YIOTCA
AAA IPOTHBOIIOCTABACHHUA HEMEIIKOTO A3bIKA KaK IIOHATHOTO AASl BCEX PyC-
CKOMY, MaAOIIOHATHOMY:

n Russ hot noch n Russ em Busem ‘0 B3aHMOIIOMOLIIH; OAHOMY PYCCKOMY
BCerAa MPUAET Ha IIOMOIIb APYTOIt, (OYKB.: «y PyCCKOTO 3a I1a3yXOH ellje OAHH
PYCCKHIT»);

die nemmt m ka alter Russ meh ab ‘jemandem etwas nicht glauben’, ‘uu-
KTO Te6e He moBepUT (GYKB.: «HE IPOBEAEIIB AAYKE CTAPOTO PYCCKOro»). Cp.:
HeM. s13. das nimmt dir keiner ab ‘HUKOTO He IIPOBEAELID ;

der schlift wie zwanzig Russen ‘sehr fest schlafen’, ‘cmarb 6orarsipcxum
cHOM’ (6YKB.: «OH CIIUT, KaK 20 PYCCKHX»);

der rushe Tabak is starker wie der teitsche ‘0 4eM-TO PyCCKOM, UTO Aydlile
HeMenKoro (6yKB.: «pycckuil Tabak Kperrde HEMELKOT0»);

do hot die rusha Matschka gbet drfier ‘daraus wird nichts’, ‘audero He cay-
gynrca’ (6YKB.: «3a 9TO IOMOAHMAACH PYCCKasA MATYIIKa»; «4TOOBI HUYETO
He CAYYHAOCH»);

soll ich dr rushig sae, wanns des teitsch net vrstehst? ‘offen und deutlich
sprechen; verstandlich fiir alle reden’, ‘roBopuTh HOHATHBIM 513bIKOM (GYKB.:
«Tebe CKasaTh IO-PYCCKH, €CAU ThI TO-HEMELKH He IIOHUMaellb?») CA0BO
deutsch umeer B 9TOM dpaseosorusme cBoe IepBOHAYAABHOE 3HAUCHHE 'Ha-
POAHBIH, TOHATHBIN U IPOTHBOIIOCTABASAETCA YYKOMY PYCCKOMY S3BIKY.

®paseororusmbl, BKAIOYAOLIME 3aMCTBOBAHUA M3 PYCCKOTO A3bIKa, CO-
AEpIKaT OLleHOYHbIe XapaKTePUCTHKU Ha3bIBaeMOH IIEPCOHBI HAH OIIUCBIBaE-
MOH CHTYaI[H B CACAYIOIINX CAydYasX:

1. HasBaHue N1epCOH IPH HCIIOAb30BAHHU UMEH COOCTBEHHBIX:

do gehts zu, als wann dr Pugatschef drhinner wir ‘0 4eAoBeKe, KOTOPbIH Ha-
BeA GecriopspOK (OGYKB.: «Bce [IEpeBEPHYTO BBEPX AHOM, TYT BCe TaK, Kak OyA-
to ITyradeB mobbIBaA»), Cp. B PYCCKOM sI3bIKe: Kak 6yomo nobwviear Mamaii.
CHHOHMMHUYHOE BBIpOJKEHHUE, COACPIKAILlee 3aMMCTBOBaHHe, — 310 Mr maant,
do wire die Girgiser dogwest) (GYKB.: «Ka)KeTCsl, TYT KUPIHU3bI TOOBIBAAN»).

Des is a recht Matlena ‘plump, ungeschickt, linkisches Wesen’, ‘Heykato-
>Kast, HeAOBKas (GYKB.: «3TO HacTosIas MarpeHa).
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Pycckoe nMst COOCTBEHHOE HCIIOAB3YETCS AASL IIEPEAAYH HETATUBHOTO I10-
BeACHUS YeAOBeKa. BoAbIast YacTh OAOOHBIX HCCACAYeMBIX (ppPaseoAOrn3-
MOB 00AaA2€T e OpaTUBHON CeMaHTHKOM.

2. XapaKTepHUCTHKA Y€AOBEKa:

— OIHCaHHe ero BHEIIHOCTH, Halp.:

die is so ausgsocht (derr) wie n Tschachon ‘diirr sein’, ‘o XyAoM ueaoBeke’
(6yKB.: «OH BBICOXIIHI (XYAO#T) KaK YyXOHEL»);

dere (dem) fehlt n Virtl an dr Arschin ‘klein von Wuchs sein’, ‘65ITb MaAeHb-
KOro pocta’ (6yKB.: «eMy He XBaTaeT YeTBEPTH AO apLINHA»);

— omnucaHue pU3NIECKUX 0COOEHHOCTEH:

ITpu cpaBHEHUH HCIIOAB3YIOTCS Ha3BaHUs PO eCcCril, 3aMCTBOBAHHBIX
U3 PYCCKOTO sI3bIKA:

der fresst wie n Bilschik ‘Barenhunger haben’, ‘umers BoAunii anmetur’
(6YKB.: «OH JKpeT KaK IIUABIIHK»). 3aHATHE IHUAbIIHKA TpebyeT 60AbIIO 3a-
TPAaThbl 9HEPTUH, IOITOMY ¥ HETO BCETAQ XOPOLINH allIIeTUT;

— OIMCaHHe YMCTBEHHBIX CIIOCOGHOCTEH, HAMp.:

bei dem is die Reschotke (Heizgitter) kaputt, die Kohle rottle durch ‘Bei dem
ist wohl etwas kaputt, er ist dumm’, ‘y Koro-To He Bce B HOPSIAKE C TOAOBOH;
6bITb TAYTIBIM (6YKB.: «y HETO pelIeTKa CAOMAaAACh, YTAH BBICBHIIIAIOTCS»);

der hot Gritz im Kopp ‘y Hero Kaiua B roaoBe’, cp.: HeM. Griitze im Kopf
haben, koTopoe umeer ABa 3HaueHwUs1: 1) GBITH YMHBIM, 2) GBITH TAyIIbIM. Oc-
HOBHBIM KOMIIOHEHTOM 3TOTO BbIpa)KeHUs sBAseTcs ABH. Kritz ‘Verstand,
Schlauheit’. HapopHast aTHMOAOTHS CBs3aAa 3TO CAOBO ¢ HeM. -Griitze 'Ba-
peHas Kallla X OBCa U Ipoca, KOTOpas UMeeT BHeIlIHee CXOACTBO C MOSTaMH.
3HaueHHe ‘YMHBIH MAM aHTOHUMUYHOE 3HaYEHHe TAYIIBIH 3TO BbIpaXKeHHe
MOAYYaeT TOABKO B KOHTEKCTe. Y POCCHHCKHX HeMIleB ppaseOAOTH3M HMeeT
TOABKO TIOAOXKHTEAbHOE 3HaYeHUe 'YMHBIN, AAT TIEPEAAYH OTPHUILIATEALHOTO
3HAUEHUsI HCIIOAB3YeTCs IIPAMOe 3aHMCTBOBaHMe U3 pycckoro: Er hat kascha
v golove, pyc. s13.: «y Hero Kaiia B FOAOBE;

— OIHCaHHe XapaKTepa, HaIp.:

dr hot san Kredit vrlore nem. (seinen) Kredit verspielen: ‘durch Fehlverhalten
Vertrauen / seinen Ruf / sein Ansehen / jemandes Gunst verlieren’, ‘eMy HeT
AOBepUs, OH IIOTEPSIA CBOH KpeAUT AoBepus’ (OYKB.: «OH MOTEPsIA CBOU
KpeAUuT»). IIoroBopKa mopBepraeT KPUTHKE TeX, KTO MOTEPSA aBTOPUTET
U3-32 HEIIPAaBUABHOI'O IIOBEACHH.

Langsam wie n Schillkrot ‘schwerfalliger Mensch’, ‘MeAAuTeAbHBII YeAo-
BeK (OYKB.: «<MEAAHTEABHBIH Kak deperaxa»). Cp.: HeM. langsam wie eine
Schnecke B HeMeI[KOM sI3bIKe MEAAUTEABHBIN Y€AOBEK CPABHUBAETCS C YAHT-
KOH, poccuiickie HeMIIbl IepeHAAN Y PYCCKHUX CpaBHEHHeE C Yepelaxoi, me-
peAaBasi TAKYIO 4epTy XapaKTepa YeAOBeKa, KaK MEAAUTEABHOCTb.
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3. OrleHKa TOBEACHHsI YeAOBEKa, HAIIP.:

messt nach ihre (seiner) Arschin ‘andere mit sich selbst vergleichen; andere
vom eigenen Standpunkt aus beurteilen’ . e. ‘cpaBHEBaTB ApyTHX € CO60I, Me-
puTh 10 cebe, CYAUTD 0 4eM-AHDO CO CBOel TOUKH 3peHusT (OYKB.: «<MepHUTh
Ha CBOU apLIMH»). B HeMenKoM si3bIKe COXPAHHAOCDH yCTapeBlIee YCTOHIN-
BOe BBIp@)KEHHE C yCTapeBLUINM 0603HaueHHeM Mepbl AAuHbI Elle A0KOTH, HeM.
nach seiner Elle messen, KoTopoe uMeeT ITOAOOHOE 3HAYEHHe.

AAsL OTIHCaHMS TOBEACHHS Y€AOBEKA CAYIKAT U PPa3e0AOrU3MbI-KAABKU:

Blut werd net zu Wasser, Kak 1 COOTBETCTBYIOII[ast pyCCKasi IOFOBOPKa pyc-
CKOTO SI3bIKA «KPOBb — He BOAHIIA», HEMELIKO€ BbIPAKEHIE HMeeT 3HaUeHe
‘y3bI KPOBHOT'O POACTBA CHABHEE APYTHX y3';

des is kan Butterwerk, des vrgeht net “zerflieflen, dahinschmelzen; weich,
rithrselig, nachgiebig werden; nachlassen; versagen; nicht standhalter’, ‘ue pas-
MSKHYTb, HE CTaTh IIOAATAUBBIM, YCTYITYUBBIM (GYKB.: «He MacAo, He pac-
TaeT»). O6pa3oBaHo 110 06pa3sIy PyCCKOH IIOTOBOPKH He CAXApPHbLil, He pac-
maem, T.e. 4eAOBEK MHOTOe MOXKET BbIHECTH, He COTHYTbCs, He OTCTYIIHTB,
He CAAThCA B TPYAHOH curyanuu. OLjeHOYHAs XapaKTEPUCTHKA COACPIKUT
HPOHMIO. AHTOHUMHUYHOE 3HaUeHHe UMeeT HeMeI[KOe BhIpaXKeHHe C Cylie-
cTBUTeABHBIM Butter: wie Butter in / an der Sonne ‘nicht stich halten, vor
scham vergehn’ (GyKB.: «pacTasiTh KaK MacAO Ha COAHIIE») ‘He BBIAEPIKATb
HCIIBITAHUS .

4. XapaKTepHCTHKA U OLIEHKA YeAOBEUECKHX ACHCTBHUH, HAlIpUMep:

des muss ich vor n Spasiwe tue ‘umsonst, unentgeltlich, ohne Gegenleistung
arbeiten’, ‘paboTarb He 3a ACHEIKHOE BOSHATPAKACHHE, He 3a [TAATY; BO3HATpa-
MKACHHEM CAY)KaT TOABKO CAOBa GAQarOAQPHOCTH Y€AOBEKA, AAST KOTOPOTO BbI-
HOAHAAACH pabora’. Ppaseosorudeckoe BbIpaKEHNE IBAAETCS IOAYKAABKOU
PYCCKOTO BhIpaXKeHHs OeAdrns umo-Aubo 3a cnacubo, T.e. 6e3 omaarsl, U co-
AEPYKHUT TIPsIMO€ 3aHMCTBOBaHUeE Spasiwe;

do is net vom karoscha Weg ‘das ist nicht anstandig’, ‘oTo Hexopouee aeao,
coBepIIaTh HEOAATOBUAHBIH [IOCTYIIOK [TOA BAUSIHHEM TpyAHOCTeH (GYKB.:
«He OT XOPOLI€e#l JKU3HI»). POCCHICKIE HEMIIBI HCIIOAB3YIOT CYILIECTBUTEAD-
Hoe Weg ‘iyTh’ AAst 0003HaYeHMs cAOBa Lebensweg 9KU3HEHHBIH Ny Th ;

die wolle die Leit mit Nitschewo fittre ‘HaloMHUHaHHe O HarpaAe 3a Mpo-
A€AaHHYIO paboTy’ (6YKB.: «<KOPMHUTD AIOA€H HHYeM>»). [[OrOBOpKa HCIIOAB-
3yeTCsl, €CAH BaC MMOTYYIOT HANIPACHBIMHU OOEIIAHUAMU HAKM BaM CO3HATEAb-
HO ATYT. B pyCCKOM si3bIKe: «CAOBAaMH ChIT He GYAELIb»; «COAOBbs GacHAMHU
HE KOPMAT»;

des is mit dr Knut gschmelzt ‘KOTAa HUYEro HeT — HY)KHO AOBOABCTBO-
BATbCsI T€M, YTO eCTh . (OYKB.: «3allpaBAEHO KHYTOM», T. €. CBAPEHO U3 HUYe-
ro) B pycckom si3bike ppasa «Kallla U3 TOHOPa» SIBASIETCS YCTOMYMBBIM BbI-



HayyHble coobLLLEHMS 147

paXeHHeM, UMEIOIIIM 3Ha4eHHe UTO-AH0O0 CToslIee, CACAAHHOE, HECMOTPS
Ha HeXBaTKy KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE BXOASAT B €r0 COCTaB’. YCTOHINBOE BbI-
pakeHHe POCCUHCKUX HEMIIeB MeeT CXOAHOE 3HaueHHe.

5. OneHKa cuTyanui, Hamp.:

Nitschawo Sidelka, wann nor dr Rieme halt. ‘xopo11o poBeAu Bpems, Ay-
ILIEBHO IIOTOBOPHAH, [IOAYIHAU YAOBOABCTBHE OT OOIIEHHUSI, eABI U T. A.” (OYKB.:
«HHYEro IOCUAEAKH, TOABKO ObI PEMEHb BBIAEPIKAA»);

do helft ka Batuschke un ka Matuschke ‘da hilft nichts’, ‘TyT y»xe HEuTO
U HUKTO He oMOXXeT (OYKB.: «TYT He IIOMOXeT HU GaTIoLIKa, HU MaTyIl-
Ka»). [ToroBopka onuchiBaeT 6e3HAAEIKHYIO CHTYAIUIO, B KOTOPOH HUKTO
He [IPUAET Ha IIOMOIIlb;

sis plocho in dr Delle, in dr Sickel nix ‘HeT yaauu B AeAax, He Be3eT (OYKB.:
«IIAOXO B A€A€, HET U B KapMaHe HUYero»). AuaseKkTHoe cAoBo Sickel 060-
snauaem “Tasche’, ‘kapmar’, 3aumcrBoBanHOE CA0BO Delle nMeeT 3HaueHHe
‘Geschaft', ‘Aeao’. Cp. pycckoe: ‘TIpo Hezo caasa xopouia, a B kapmare HeT
HU epowa’.

dpaszeoAoru3Msl, coAepIKaliie 3aHMCTBOBAHUS U3 PYCCKOTO SI3bIKA, YCH-
AMBAIOT 00pa3HbI 9 PeKT, TaK KaK CAYIKAT AAA BBIPAYKEHUS SKCIPECCUB-
HOH MHTeHCHPHUKAIHUH. DTH $Pa3eOAOrH3MbI HCIIOAB3YIOTCS AAA BBIpaXKe-
HUS OL[eHOYHBIX, 9MOLIUMOHAABHBIX IIPEACTABACHHUH U CYXACHUH TOBOPsIIIe-
r0, KOMMEHTHPYIOLIETO IIPOUCXOAALIIEe B OKPYIKAIOLIeH AeHCTBUTEAPHOCTH.
OHHU CAyXKAT AASI XaPAaKTEPUCTHKH YEAOBEKA, YaCTO C OTPHUI[ATEABHON CTO-
POHBI, pexKe C TOAOKUTEABHOM, AASI BBICMEHBAHUSA HAU OAODPEHHUs ero Aei-
crBuil. Boabinas ux yacTb 06AapaeT nedopaTUBHON ceMaHTHKOMH. CeMaHTH-
Ka HCCAeAYeMBIX $pPa3eOAOTU3MOB HETATHBHO XapaKTEPHU3YIOI[UX YeAOBe-
Ka U ObITOBBIE CUTYaLUH, 00YCAOBAUBAET OLIEHOUHYI0 OPUEHTUPOBAHHOCTD
uproM. pazeoAOru3Msl ¢ 3aMMCTBOBAHHBIMH SA€MEHTaMH U Ppase0AOrus-
MBbI-KaABKU OTHOCSTCSI K aKTUBHOMY (paseOAOTHIeCKOMY COCTABY S3bIKa, aK-
THBHOE yIIOTpebAeHHe II0Ka3bIBaeT UX 0COOYI0 3HAYMMOCTD B POCCUICKO-He-
MEIIKOM KYABTYPHOM IPOCTPAHCTBE.

3aKAroueHHE

[IpoBeaeHHBIH aHaAU3 (pPaseOAOTMUECKUX EAVHHUI] IIO3BOAUA BBIIBUTH
0CO6GEHHOCTH UX yIOTpeOACHHsI B peYd HOCUTEACH POCCHICKO-HEMEI[KUX
roBOpoB. MHOrHe $ppaseoAOrndecKue BHIPAXKEHNA POCCUICKUX HEMIIEB CO-
AEPXKAT 3aMMCTBOBAHUA U3 PYCCKOTO A3bIKA, 3aUMCTBOBAHHS MOT'YT BBICTY-
[aTh B KAYeCTBE OCHOBHOTO 06a30BOT0 9AeMeHTa $ppa3eororu3mMa Anbo BTO-
POCTENEeHHOTO 9AeMEHTA, YTOUHAIOLIEr0 3Ha4YeHHe HAUOMBI. 3aMMCTBOBAHUS,
BXOASA B COCTaB (ppa3e0AOrH3MOB, YaCTO MOAYYAIOT SKCIPECCUBHYIO OKpac-
Ky, IEPEHOCHOE 3HaUYeHHEe UAH BBICTYIAIOT B KaueCTBe CUMBOAA. 3aMMCTBO-
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BaHUs BO (pPa3eoAOrH3Max CIIOCOOCTBYIOT 06pasHOM Ipe3eHTallnH OKPYIKa-
IOLIlero MHpa. B pe3yAbTaTe HCIIOAB30BaHHA 3aUMCTBOBAHHH, IIPEACTaBACH-
HBIX BO ppa3eoAOTU3MAaX POCCHHCKUX HEMIIEB, IPUBACKACTCSA BHUMAHHUE K OT-
ACABHBIM ITOHATHAM, CUTYaLUAM, ACHCTBHAM U3 IOBCEAHEBHOM JKU3HH YEAO-
BeKa, B Pe3yAbTaTe OHH OIUCHIBAIOTCS G0Aee APKO U HarAsiaHO. [Ipu aTom, Ko-
TAQ peaAH3yeTcs 3HaueHHe KaABKHPOBAaHHBIX pPa3e0AOrH3MOB B Pe3yAbTATe
3aUMCTBOBAHHA U3 PYCCKOTO A3bIKA, IPUBACKAIOTCA KYABTYPHO CBA3aHHbIC
aCCOIMAIINH, OTPayKaOIIHe KYABTYPY POCCHACKUX HEMIIEB.

ITpoBeAeHHBII aHAANU3 CEMAaHTHKU PpPa3eOAOTHYeCKUX BbIPKEHUH, PYHK-
[UOHHUPYIOLIUX B OCTPOBHBIX HEMEIIKHX I'OBOPAX, II03BOAUA BBIABUTH UX OC-
HOBHbIe 0COOEHHOCTH U YCTAHOBUTD O0IIIMe TEHACHLIUH pasBUTHs $paseo-
AOTHYECKOro $OHAA pacCMAaTPUBaeMbIX OCTPOBHBIX TOBOPOB. AAT HUX XapaK-
TepHO He TOABKO COXpaHeHHe (ppaseOAOrH3MOB HCXOAHBIX S3BIKOBBIX 00Aa-
CTell, HO ¥ BO3HUKHOBEHHE HOBBIX QPa3e0AOTMIECKUX eAUHHI] TIOA BAUSHHEM
OKPY’KaIOIllell HHOA3BIYHON ACHCTBUTEAPHOCTH, paclIpeHre $ppa3eoAOrU-
9ecKoro pOHAQ 32 CYeT KAAPKHPOBAHHBIX $Pa3eOAOTU3MOB PYCCKOTO A3BIKA.

ITepcreKTUBBI AAAbHEHIIIETO UCCAEAOBAHUS MPOOAEMBI MBI BUAUM
B AAAbHeHIeM H3y4eHHU Ppa3eoAOrHYecKoro GoHAA POCCHHCKO-HeMell-
KHX TOBOPOB.
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